Leto 1873, 13

Driavni zakonik

za

 kraljevine in dezele v drZavnem zboru zastopans.

Kos Ill. — Izdan in razposlan dne 29. januarja 1873.

S.

P ogodba o prijateljstvu, trgovini in plovstvu (voZnji na
Jadiiah) med avstrijsko-ogersko monarhijo in kraljestvom
sijamskim od 8. maja 1871.

(skleﬂena v Bangkoku dne 17. maja 1869, po Njegovem c. in kr. apostolskem Veli¢anstvu pritrjena na Dunaji dne
8. maja 1871, in v obojnih pritrdilih izmenjena v Bangkoku dne 30. aprila 1872.)

Nos Franciscus Josephus Primus,
livina favente clementia Austriae Imperator;

Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla-
Yoniae, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus

uX Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae,
Cal‘nioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps
Tl‘ansilvauiae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis ete. ete.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore prae-
Sentium facimus :

Posteaquam a Nostro et Majestatum Suarum primi ac secundi Regis
Siamensis Plenipotentiario ad favendas et amplificandas amicitiae, commereii
et navigationis relationes, inter ditiones Nostras existentes, in urbe Bangkok
die decima septima mensis Maji anni millesimi octingentesimi sexagesimi
Noti fractatus infra scriptus initus et signatus fuit temoris ad verbum
Sequentis :

(Bloveniseh. ) 4
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His Majesty Francis Joseph the First,
Dei gratia Emperor of Austria, King of Bohe-
mia ete. and Apostolic King of Hungary ete.
ete. ete. and

Their Majesties Somdetch phra Para-
mindr Maha Chulalonkorn Patindr Debia Maha
Mongkut Purusiaratane Rajrawiwongse Wa-
ruttamabongse Paribat Warakhattiarajanika-
rotom Chaturant param Mahachakrabattira-
jasangkas Paramdhamika Maha Rajadhiraj
Paramnarth Pabitre Phra Chulalonkorn, the
First King of Siam, and

Krom Phra Rajawang Pawar Sathan
Mongol, the Second King of Siam,

being desirous to establish and promote
relations of friendship, commerce and naviga-
tion between Their respective States and
subjects, have resolved to conclude a treaty
for this object and have appointed as Their
Plenipotentiaries:

His Imperial and Royal Apostolic Ma-
jesty:

the Rear Admiral Baron Anthony Petz,
Minister Plenipotentiary and Envoy in extra~
ordinary Mission, Commander in Chief of the
Imperial and Royal Expedition to Eastern
Asia and Southern America, Knight of the
military order of Maria Theresa ete. ete.

(

Their Majesties the first and the second

Kings of Siam:

His Royal Highnes Krom Hluang Wong-
sadhiraj Sanid,

His Excellency Chow Phya Budharabhay,
Minister of the northern provinces,

His Excellency Chow Phya Surawongse
Way Waddhne, Prime Minister and Minister
of war,

His Excellency Chaw Phya Bhanuwongse
Msha Kosa dhipate, Minister for Freign
Affairs,

His Excellency Phaya Chareun Raja-
mitri, International Judge,
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d. s kraljevino sijamsko od 8. maja 1871.

Njegovo Veli¢anstvo Frane Jozef Pl"ig
po milosti boZji eesar avstrijski, kralj deski
i. t. d. in apostolski kralj ogerski i t. d.
i.t.d. i.t.d., in

Njijoi Veli¢anstvi Somdeth phra para®
mindr maha hulalonkorn patindr debia maha
mongkut purusiaratane rajravivongse varutid
mabongse paribat varakhattiara janikarotom
haturant param mahahakrabattirajasangkas
paramdhamika maha rajadhiraj paramnal‘“‘
pabitre phra hulalonkorn, prvi kralj sijam=
ski, in

Krom phra rajavang pavar sathan mon=
gol, drugi kralj sijamski,

7ele¥, razmerja prijateljska, trgovinska
in plovstvena med Njih drZavami in drzavljanl
ustanoviti in pospesiti, ukrenili so, v ta namel
skleniti pogodbo ter so Si izvolili za Svoje
pooblascence :

Njegovo cesarsko in kraljevs
sko apostolsko Veli¢anstvo: :

Svojega konter-admirala, barona Antona
Petz, pooblaiéenega ministra in poslanika
v preizrednem poslunstvu, poveljnika cesarske
in kraljevske ekspedicije v vzhodno Azijo 'iﬂ
juino Ameriko, viteza vojaskega reda Marije
Terezije, i.t.d. i.t.d.

Njijni Veliéanstvi prvi in drugi
kralj sijamski:

Njegovo kraljevsko Visost Krom Hluang
Vongsadhiraj Sanid; ;

Njegovo Ekscelencijo Chov Phya Bhu-
dharabhay, ministra severnih deZel,

Njegovo Ekscelencijo Chov Phya Sura= '
vongse Vay Vaddhne, prvega ministra in v0J~
nega ministra;

Njegovo Ekscelencijo Chov Phya Bhanu=
vongse Maha Kosa Shipate, ministra vnanjik
reci,

Njegovo Ekscelencijo Phya Chareun Ra-

jamitri, sodnika o mednérodnih reé¢éh,
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Who after having communicated to
®ach other their respective full powers and_
found them in good and due form have agreed
nd concluded the following articles:

Artiele L

There shall be constant peace and per-
Petual friendship between His Imperial and
Royal Apostolic Majesty, His Heirs and Suc-

- ®Sors on the onme part and their Majesties
the first and second Kings of Siam, Their
eirs and Successors on the other part as
Well as between the subjects of both states,
Witout exception of persons and places.

The subjects of each shall enjoy in the
fountry of the other full and entire protection
for their persons and property agreeably to
the established laws.

There shall be full and entire freedom
of commerce and navigation, for the subjects
and vessels of the two high contracting
POwers, in every portion of their respective
territories, where trade or navigation is
Actually allowed, or may hereafter be allowed,

to the subjects or vessels of the most favored
Nation,

Article 1L

The two High contracting Powers
Yecognize reciprocally the right to establish
_and appoint in the ports and the towns of
their respective states, Consuls general, Con-
Suls and consular agents; and that these
officers shall enjoy the same privileges, immu-
hities, powers and exemptions, as are or may
be enjoyed by those of the most favored
Dation. Such Consuls or contular agents,
however, shall not begin to exercise their
functions, until they shall have receeived the
Exequatur of the local Government. The
Imperial and Royal Consuls General, Consuls
or Consular Agents in Siam shall be at liberty
~ 0 hoist their national flag over their consu-
lates,
~ The Imperial and Royal Consular officer
10 Siam shall have the interests of all citizens
of the Austro-Hungarian Monarchy in or
Coming to Siam, under his protection, regu-
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kateri so, izmenjavsi svoja v veljavni in
dobri obliki najdena pooblastila, postavili te
¢lene:

Clen I

Med Njegovim cesarskim in kraljevsko-
apostolskim Velicanstvom, Njegovimi dedniki
in nasledniki z ene strani in Njijnima Veli¢an-
stroma prvim in drugim kraljem sijamskim,
Njijnimi dedniki in nasledniki z druge strani,
ter takisto tudi med obojnimi drzavljani bodi,
brez iznimka oseb ali krajev, trden mir in ne-
izpremenitveno prijateljstvo.

Obojni  podloZniki bodo po deZelah
onega pogodnika po veljajocih postavah uZi-
vali polno obrambo osebi in svojini.

Podloznikom in ladijam obeh visokih
drzav pogodnic pojde polna svoboda trgovanja
in plovila (voZnje na ladijah) v vsakem pre-
delu njijnih obojnih ozemljij, kjer koli je
sedaj ali bode kedaj trgovanje in plovljenje
podloZnikom ali ladijam naroda najvedji pri-
boljsek uzivajotega dopuséeno.

Clen II

Obe visoki drZavi pogodnici priznavata
druga drugi pravico, po pristanisc¢ih in mestih
njijnih dotiénih deZel postavljati glavne kon-
zule, konzule in konzulske opravnike (agente)
ter bodo omenjeni uradniki uZivali iste pred-
nosti, svobos¢ine, oblasti in oprostitve, katere
so zdaj ali bodo kdaj dodeljene dotiénim
uradnikom najveéji priboljsek uZivajofega
naroda. Nego omenjeni konzuli ali konzulski
opravniki smejo svoja dela zaceti stéprv po
tem, ko jih dezelna vlada potrdi. Cesarskim
in kraljevskim glavnim konzulom, konzulom
in konzulskim opravnikom v Sijamu bode na
voljo dano, nad konzulskim poslopjem razviti
svoje nirodno zastavo.

Cesarski in kraljevski uradnik v Sijamu
naj ima koristi vseh v Sijamu nnslanjeni.h ali
tjakaj prihajajoéih driavljanov avatrijsko-'
ogerske monarhije pod svojim zadé¢itom, nad-

4.
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lation and control. He shall himself conform
to all the provisions of this treaty, and
enforee the observance of the same by the
citizens of the Austro-Hungarian Empire. He
shall also promulgate and give due effect to
all rules and regulations, which are now, or
may hereafter be enacted, for the government
of Citizens of the Austro-Hungarian Empire
in Siam, the conduet of their business and
their due observance of the laws of Siam.

Should the Imperial and Royal Consular
officer be absent, Citizens of the Empire visi-
ting or residing in Siam may have recourse
to the intervention of a Consul of a friendly
nation, or they may address themselves
directly to the local authorities, and the said
authorities shall take means to secure to them
all the benefits of the present treaty.

Article III.

Citizens of the Austro-Hungarian Em-
pire visiting or residing in Siam shall be
allowed the free exercise of their religions,
belief and worship, and be at liberty to build
churches in such convenient localities a shall
be consented to by the Siamese authorities,
and such consent shall not be withheld
- without sufficient reason being assigned.

Artiele IV.

Jitizens of the Austro-Hungarian Mon-
archy wishing to reside in the Kingdom of
Siam must be registered at the Imperial and
Royal Consulate, a copy of which registration
is to be furnished to the Siamese Authorities.
Whenever such a citizen shall have recourse
to the Siamese authorities, his petition or claim
must be first submitted to the Imperial and
Royal Consular officer, and if the petition or
claim apper to him to be reasonable, and
written with propriety, he shall forward it, or

otherwis, before forwarding the same, he shall

d. s kraljevino sijamsko od 8. maja 1871.

zorom in prigledom. On naj se véde take:
kakor velevajo vsa doloéila te pogodbe, ¥F
naj skrbi, da jih bodo driavljani avstrijsk0=
ogerske drZave izpolnjevali. Takisto naj 0Znd-
nja in redno zvrsiti daje vse ukaze in pro°
pise, ki so Ze izdani ali se e izdadé v

namen, da bodo drzavljani avstrijsko-og'?l'*‘ke :

drZave v Sijamu, kar se tide nadina, kako ji?
je obrtevati, in kako deZelne postave pra*
izpolnjevati, po njih delali.

Kadar bi cesarskega in kraljevskeg?

. - = V_ -
konzulskega uradnika ne bilo, smejo drzaV=

ljani te drzave, ki v Sijam pridejo ali ondi
prebivajo, poprositi posredovanja od konzuld
katere prijateljske drzave, ali tudi obrniti s¢
na ravnost do deZelnih oblastev, katerih delo
bode napraviti, éesar je treba, da se jim 7"
gotovijo vse koristi pricujoce pogodb:.

Clen 1L

Drzavljanom avstrijsko - ogerske drzave
kateri pridejo v Sijam ali se ondi udomijos
bode: dopui¢eno, po svoji veri svobodn®
ziveti, ter bodo oni imeli oblast, po takib
primernih mestih, koder jim sijamska oblastvd
dovolijo, cerkve postavljati; niti jim se sme
taka dovolitev odreéi brez naznanila doveljnih
razlogov.

Clen IV.

Dezavljanom avstrijsko-ogerske monar=
hije, kateri Zelé prebivati v sijamskem kra-
ljestvu, dati se je zapisati v cesarskem in
kraljevskem konzulstvu, in prepis takega za=
pisa se priobéi sijamskim oblastvom.

Kolikorkrat se hofe tak drZavljan ©
kateri stvari obrniti do sijamskih oblastevs
naj svojo zaprosbo ali svojo reklamacijo po-
prej poloZi pred: cesarskega in kraljev skeg?

konzulskega uradnika, in ta, — &e najde, d2

se vloga opira na trdoe razloge in da je spo-
. . . . . 4
dobno spisana, - naj jo odpravi dalje, a c€



Kos 1l — 8. Pogodba o prijateljstvu i. t.

Modify its contents. The Siamese on their part,
Whep they shall have to address themselves
the Imperial and Royal Consulate, shall
%ow a similar course, in first addressing
eiselves to the Siamese authorities, who
Stall act in like manner.

Artiele V.

Citizens of the Austro-Hungarian Mon-
drehy, who shall reside in a permanent
Manner in Siam, shall for the present do so
nly in the city of Bangkok, or within a limit

ted by the following boundaries, viz:

1. on the North.

By the Bang Putsa Canal from its mouth

% the Chow Phya River to the old eity walls
of Lobpury, and a straight line from Lobpury
the landing place of the Tha Phrangam
‘;ear to the town of Saraburi on the river

asak,

2. on the East.

l By a straight line drawn from the
ding place of Tha Phrangam to the junc-
tion of the Klongkut eanal, with the Bang-
Pkong River; the Bangpakong River from
ft € junction of the Klongkut canal to its
Mouth and the coast from the mouth of the

ingpakong River to the Island of Srimaha-
"ah to such distance inland as can be
'éached within twenty four hours journey
from Bangkok,

3. on the South.

I By the Island of Srimaharajah and the
Sland of Se-Chang on the East-side of the

ulf, and the city walls of Petchaburi on the
West side.

4. on the West.

By the western coast of the Golf to the
Nouth of the Meklong River to such a distance
Wland, g5 can be reached within twenty four

Ours journey from Baugkok. The Meklong
Wer, from its mouth to the City walls of

Apury. A straight line from the city walls

d. s kraljevino sijamsko od 8, maja 1871,
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ne, naj je poprej primerno prenaredi in po
tem odpravi. S svoje strani naj podobno
delajo Sijamei, kateri se hocejo obrniti do
cesarskega in kraljevskega konzulstva, nam-
re¢ naj prosijo najprej sijamskih oblastev
posrednistva in ona bodo isto tako po-

stopala. ¥
Clen V.

Drzavljani avstrijsko-ogerske monarhije,
kateri bi se radi v Sijumu stanovitno udomili,
smejo to za zdaj samo v mestu Bangkok, ali
v okraji, ki ga delajo meje tu nize tanje do-
lo¢ene, namrec:

1. na severni strani,

kanal Bang Pusta od izliva v reko Chov Phya
po¢ensi do starih zidin mesta Lobpury in
ravna ¢rta od Lobpury do pristajaliséa Tha
Phrangam pri mestu Saraburi na reki Pasak.

2. na vzhodni strani,

ravna ¢érta od pristajali¢éa Tha Phrangam, po
stoku kanala Klongkut z reko Bangpakong;
reka Bankpakong pocensi od nje stoka s ka-
nalom Klongkut do njenega ustja; po tem
pobrezZje od ustja reke Bangpakong do otoka
Srimaharajah tja notri v deZelo tako daleé,
kakor se v &tiri in dvajset urah od Bangkoka
more priti.

3. na jug,

otok Srimaharajah in otoci See-Chang na
vzhodni strani zaliva in zidovje mesta Peca-
buri na zahodni strani,

4. na zahod,

zahodni breg zaliva do ustja reke Meklong
ter tako dale¢ v dezelo, kamor se v &tiri in
dvajset urah more od Buangkoka priti; dalje
reka Meklong od ustja do zidovja mesta Raj-
puri; od tod v ravni érti do mesta Suphanu-
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of Rajpuri to the town of Suphanapuri, and a
straight line from Suphanapuri to the mouth
of the Bangputsa canal on the Chow Phya
River.

But Citizens of the Austro-Hungarian
Empire may reside beyond these boundaries,
on obtaining permission to do so from the
Siamese authorities.

All Citizens of the Austro-Hungarian
Empire are at liberty to travel troughout the
entire Kingdom of Siam, and to trade by
buyng and selling merchandise, not being
contraband from and to whomsoever they
shall think proper this privilege being in no
way whatever affected by any form or exclu-
sive rigth of sale and purchase, nor is anybody
permitted to interfere with them or hinder
them in their business.

Article VL

The Siamese Government will place no
restrictions upon the employment by citizens
of the Austro-Hungarian Monarchy of Siamese
subjects in any capacity whatever. But when-
ever a Siamese subject belongs or owes ser-
vice to some particular Master, the servant
who engages himself to a citizen of the said
Monarchy, without the consent of his master,
may be reclaimed by him and the Siamese
Government will not enforce an agreement
for services between a citizen of the Austro-
Hungarian Monarchy and any Siamese in his
employment, unless made, with the knowledge
and consent of the master.

If Siamese in the employment of a citi-
zen of the Austro-Hungarian Monarchy offend
against the laws of Siam, or if any Siamese
having so offended, or desiring to desert, take
refuge with such a citizen in Siam, they shall
be searched for and upon proof of their
guilts or desertion they shall be delivered up
by the Consul to the Siamese Authorities,

d. s kraljevino sijamsko od 8. maja 1871.

do

puri in od Suphanupuri v ravni potezi
izliva kanala Bangputsa v reko Chov Phya:

A dr#avljani avstrijsko-ogerske monar:
hije se smejo tudi zunaj teh mej nastanith
ako jim sijamska oblastva dovolijo.

Vsem drzavljanom avstrijsko - 08"*"“
monarhije je na voljo dano, potovati in trg®"
vali po vsem sijamskem kraljestvu, blago k“‘
pujoé od kogar koli in prodajajoé komllf'{
koli, razen zabranjevine (kontrabanta), i “_
njihova pravica naj se nikakor ne krati 2 %
kupnimi samotrji ali drugimi] privilegija™"
izkljuéne nakupitve ali prodaje, ter nikomt™
ne bode dopusieno, motiti ali ovirafi J'
v njihovih trgovskih opravilih. e

Clen VI

Sijamska vlada ne bode drZavljan®™
avstrijsko-ogerske monarhije nikakor braﬂllf'
Sijamee v kakorsno sluzbo koli jemati. A ¢
je kak sijamski podloZnik katerega posebn®
gospodarja ali ¢e je njemu sluzbo doli™
ter se brez gospodarjeve privolitve drzavljan’
omenjene monarhije nijmi, smel ga bode
gospodar nazaj zahtevati, in sijamska viadd
ne bode siloma zvriiti dajala nobene sluzben®
pogodbe med drZavljanom avstrijsko—ogef‘”
monarhije in Sijameem v njegovo sluzbo 8t
pivéim, katera nij sklenena z vednostjo '
privolitvijo gospodarjevo.

Ako Sijamei, sluZe&i drfavljanu avstrd”
sko-ogerske monarhije, sijamske postave Pr®
stopijo , ali &e sijamski prestopniki posfa¥ %
beguni pri takem dr¥avljanu v Sijamu iS€6)°
pribezalidéa, naj se poiséejo, in ée se iz
da so krivi ali da so hteli ute&, naj jih k0%
zulski uradnik izroéi sijamskim oblastvom:




Article VIL

ik Ci:zens of the Austro-Hungarian Mon-

il yi shall not be detained against their
Sia 0 the Kingdom of Siam, unless the
. \"€se Authorities shall prove to the Impe-
. l‘nd Royal Consular officer, that there
fawful reasons for such detention.

Within the boundaries, fixed by Art. V
I8 treaty, citizens of the Austro-Hungarian
.'P're shall be at liberty to travel without
ance or delays of any kind whatever,
Mided they have a passport signed by their
m‘:"ﬂar officer, containing in Siamese cha-
8, their names, profession and identity

L] .
nd ountersigned by the competent Siamese

Orities,

Of thi

3 §hl.lu'd they wish to go beyond the
i dl"ﬂlt and travel in the interior of the
lvlvg om of Siam, they shall procure for them-
lho.:. a passport, which shall ‘be delivered to
o on the request of the Consular officer
o} € Siamese authorities, and such passport

Mot be refused in any instance, except

wi
th €oncurrence of the Consular officer.

Article VIIL

Citizens of the Austro-Hungarian Mon-
Y may purchase land and plantations, and
take on lease or let land and plantations,
* May hire, buy or build houses within the
Pi“"dfries specified by Art. V with this
bl"eptlon and limitation only, that the power

itp'_"‘chase lands in the City of Bangkok or
th];n four British statute miles from its walls
o be confined to those who shall have

“ded in Siam for ten years, or who shall

thtu: it : X
tain a special license from the Siamese
'O¥ernment,

May

~ In order to obtain possession of such
pP°Pﬂ'|y, the citizens of the Austro-Hungarian
ea(t'i"‘l‘chy shall in the first place make appli-
on through the Consular officer to the
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Clen VIL

Dravljani avstrijske-ogerske monarhije
se ne bodo nehotééi smeli pridrzavati v sijam-
skem kraljestvu, razen kadar bi sijamska
oblastva cesarskemu in kraljevskemu konzul-
skemu uradniku utegnila dokazati, da imajo
temu pravne razloge.

Med granicami, ki so v ¢lenu V. te po-
godbe postavljene, bodo drZavljani avstrijsko-
ogerske driave smeli brez vse ovire ali za-
drzbe popotovati, z uvetom, da imajo potni
list s podpisom svojega konzulskega uradni-
ka, kateri obseza v sijamskem jeziku ime,
obrt in osebni popis potnika in katerega je
tudi pristojno sijamsko oblastvo podpisalo.

Ako bi Zeleli omenjeno mejo prestopiti
in iti v notranje predele sijamskega kraljestva,
dobiti je potni list sijamskih oblastev, kateri
se jim dd na zaprosbo njihovega konzulskega
uradnika, in tak list se ne sme nikoli odreéi
razen ¢e njihov konzulski uradnik privoli.

Clen VIIL

DrZavljani avstrijsko-ogerske monarhije
smejo med granicami, ki jih ¢len V. postavlja,
zemljis¢a in zasade kupovati, zemljidéa in za-
sade v zakup dajati ali jemati, tudi hiSe jemati
v najem, kupovati ali zidati, s tem edinim
iznimkom in utesnilom, da bodo pravico,
v mestu Bangkok ali Stiri angleske milje na
okrog pridobiti si zemljisko svojino, imeli samo
tisti, ki so Ze deset let v Sijamu, ali kateri
od sijamske vlade posebno dovolitev dobodo.

Da pridejo v svojino takega zemljiséa,
zato je driavljanom avstrijsko-ogerske mon-
arhije najprej po konzulskem uradniku podati
prosnjo sijamski vladi, in ta vlada narece
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Siamese Government, and the Siamese Go-
vernment shall name an officer who along
with the Consular officer (having satisfied
themselves of the honest intentious of the
applicant) shall adjust and settle upon equi-
table terms the amount of purchase money,
and shall make out and fix the boundaries of
the property.

The Siamese Government shall then
convey the property to the purchaser, citizen
of the Austro-Hungarian Empire and such
property shall thereupon be under the pro-
tection of the Governor of the district and of
the particular local authorities, the said pur~
chaser shall conform in ordinary matters to
any just direction to be given to him by them,
and he shall be subject to the same taxation
as that levied on Siamese subjects.

But if through negligence, the want of
capital or other causes, a citizen of the
Austro-Hungarian Monarchy shall fail to
commence the cultivation or improvement of
the lands so acquired within a term of three
years, from the date of receiving possession
thereof, the Siamese Government shall have
the power of resuming the property upon
returning to the citizen of the Austro-Hun-
garian Monarchy the purchase money paid
by him for the same.

Citizens of the Austro-Hungarian Empire
shall be at liberty to search for ‘and open
mines in any part of Siam, and on a proper
exposition being furnished, the consular
officer in conjunction with the Siamese
authorities, shall arrange such suitable con-
ditions and terms, as shall admit of the
mines being worked. Citizens of the Austro-
Hungarian Empire shall also be permitted to
build ships, and engage in and carry on any
deseription of manufacture in Siam (the same
not being contrary lo law) upon like reaso-
nable conditions and terms arranged between
the Consular officer and Siamese autho-
rities.

Kos IIl. — 8. Pogodba o prijateljstvu i. t.

d. s kraljevino sijamsko od 8. maja 1871.

uradnika, kateri s konzulskim uradnikom vred.
(ko se uverita o poStenem prosiléevem 02
menu) znesek kupS&ine, kakor bode pra%
doloéi in ustanovi, ter zemljiséu meje potegi®
in dotrdi.

Sijamska vlada potem svojino predeﬂe |
na kupea drzavlJana avstrijsko-ogerske drzave
in taka svojina bode polle_] stala pod zascitom -
predelnega poglavarJn in doti¢nih krajevnlh A
oblastev; kupec naj v navadnih receh nzpollll E
vse praviéne ukaze, ki mu jih ista oblastvd
dadé, ter pladuje iste davke, kakorsne SlJam'
ski podlozniki.

A ko bi ‘dr¥avljan avstrijsko-ogerske
monarhije tako prldobl_]enega zemljiséa v treh
letih od dne, katerga je zemljisce v svojin0
dobil, ne nadel obdelavati ‘ali zholjsevati bodi
z nemarnosti, ali ker mu noveev nedostajés
ali -z druzih vzrokov, bhode sijamska vlada
imela pravico, zopet na se vzeti svojino, pO”
vrnivsi drzavljanu avstrijsko-ogerske monar=
hije placano kupscino.

Se bodo drzavljani avstrijsko- ogerS"e
driave imeli oblast, povsod po Sijamu slediti
za rudami in rudnike odpirati, in kadar 80
izkazi, kakor pristoji, podani, ustanovi kon=
zulski uradnik z sijamskimi oblastvi vred pri-
merne uvete in doloche, da se v rudnikib
more delo zaceli. Isto_tako bodo po tem, ko
se po enakem praviénem naéinu doticni uveli
in doloki med konzulskim uradnikom in 8=
Jjamskimi oblastvi dogovoré, drzavljani avstrij- ‘
sko-ogerske drzive smeli tudi ladije delaf'o
ter v Sijamu napraviti in zvrsevati, kakofs“o
koli fabriko, katera postavam ne naspro”
tuje, ‘
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Article IX.

When a citizen of the Austro-Hungarian
. larchy residing permanently or temporary
In the Kingdom of Siam, shall have any subject
Ot: Complaint or any claim to make against a
lamese, he shall first submit his grievances to
IS consular officer, who after having examined
€ affair, shall endeavour to settle it ami-
e‘I‘IJF- In the same manner, when a Siamese
Shall have to complain against a citizen of
€ said Monarchy, the consular officer shall
ar the complaint, and try to make an ami-
‘the settlement, but if in such cases this is
.MPOSsible, the consular officer shall apply to
i competent Siamese functionary, and both
Afier having together examined the affair,
$hall decide thereon according to equity.

Mona

Article X.

! If a erime or an offence be committed
" Siam and the offender be a citizen of the
\Ustro~-Hungarian Monarchy, he shall be pu-
lished by the consular officer in conformity

the laws of his country or be sent to his
Suntry for punishment. If the offender be a
lamese, he shall be punished by the Siamese
Wthorities according to the laws of the
“Ountry,

Article XL

Should any act of Piracy be committed
%0 vegsels of the Austro-Hungarian Monarchy
%0 the eoast or in the vicinity of the Kingdom of
'4m, the authorities of the nearest place, on
e']lg‘ informed of the same, shall afford every
“sistence in the capture of the Pirates, and
"eCovery of the stolen property, which shall be
tlivered to the consular officer for restoration
O the owners. The same course shall be fol-
.I‘-]Wed by the Siamese authorities in all acts of
p'“i}ge and robbery comitted on the property
O citizens of the Austro-Hungarian Empire on
shore, The Siamese Government shall not be
eld responsible for stolen property, belonging
Citizens of the said Empire, whenitis proved,
At every means in their power have been used
(Sloveniseh.)
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Clen IX.

Kadar bi avstrijsko-ogerski drzavljan,
kateri v kraljestvu Sijamu stanovitno ali samo
nekaj ¢asa prebiva, imel za kaj toZiti Sijamca
ali od njega kaj zahtevati, naj svojo pritozbo
najprej polozi pred svojega konzulskega
uradnika in ta naj re¢ pregleda ter izkusa
z lepa jo poravnati. Isto tako naj konzulski
uradnik poslusa tudi Sijameca, ako bi tozil
kakega imenovanih drZavljanov, ter naj si
prizadeva napraviti, da se pogodita z lepa.
A ko bi to ob takih sluéajih bilo nemogoce,
naj se konzulski uradnik obrne do Sijamskega
za to oblastnega uradnika, in oba naj stvar,
vkupno pregledavdi, razsodita, kakor bode
prav in primerno.

Clen X.

Ako se v Sijamu stori hudodelstvo ali
pregresek, naj konzulski uradnik storilea, ce
je avstrijsko-ogerski drzavljan, po postavah
svoje dezele pokazni ali v njegovo domovino
poslje, da ga ondi pokaznijo. Ako je storilee
Sijamee, pokaznijo ga sijamske oblasti po
dezelnih postavah,

Clen XL

Ako bi se proti ladijam avstrijsko-oger-
ske monarhije na pobrezji ali blizu sijamskega
kraljestva storilo delo morskega razbojnistvas
naj oblastva najbliZjega kraja na prvi gla,
naredé vse, &esar je treba, da se morski raz-
bojniki polové in uplenjeno blago nazaj do-
bode, in ¢e se dobode, naj bode izroéeno
konzulskemu uradniku, da ga vrne gospodar-
jem. Takisto naj sijamska oblastva postopajo
tudi ob vsakem slucaji grabeZa (pléna) in
razboja, ki bi se na suhem primeril svojini
avstrijsko - ogerskih drZavljanov. Sijamska
vlada ne bode odgovorna za ukradeno svojino
omenjenih drzavljanov, kadar se dokaZe, da
je storila vse, kar je mogla, da bi jo bila
zopet dobila; in isto nacelo bode veljalo tudi

5
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for its recovery, and the same conditions shall
apply equally to Siamese subjects and property
under the control of the Government of His
Imperial and Royal Apostolic Majesty.

Article XIIL

On the Imperial and Royal Consular officer.

sending a written application to the Siamese
authorities, he shall receive from them everyaid
and support in detecting and arresting sailors
or other citizens of the Austro-Hungarian Em-
pire or any individuals under the protection of
the Imperial and Royal flag. On the requisition of
the Imperial and Royal Consular officer he shall
also receive from the Siamese Authorities every
aid and assistance and such a force as may
be necessary to enable him to give due effect to
his authority over, the citizens of the Austro-
Hungavian Monarehy and to enforee discipline
among shipping of the Austro-Hungarian Mon-
archy in Siam. In like manner should a Siamese

_ guilty of desertion or any other erime, take
refuge in the house of a citizen of the Austro-
Hungarian Empire, or on board a vessel of this
Empire the local authorities shall address them-
selvesto the Imperial and Royal Consular officer
and he shall on proof of the culpability of the
accosed, immediately authorize his arrest. All
coneealment and connivance shall be carefully
avoided by both parties.

Article XIIL.

Shonld a citizen of the Austro-Hun-
garian Monarchy, engaged in business in the
Kingdom of Siam, become bankrupt, the Im-
perial and Royal Consular officer shall take
possessoin of all his goods, in order that the |
same may be distributed rateably amongst
his ereditavs; and the Consular officer shall

d. s kraljevine sijamsko od 8. maja 1871.

o sijamskih podloZnikih in njih svojini, ki %0
pod okriljem vlade Njegovega cesarskega I®
kraljevsko-apostolskega Veli¢anstva.

Clen XII.

Sijamska oblastva naj cesarskemu 1
kraljevskemu konzulskemu uradniku, na BJ¢
govo pismeno zaprosho, naklonijo vso prip?™
mo¢ in podporo v ta namen, da se naJdeJ?:,
in primejo pomorséaki, ali avstrijsko-oge”l“:
drzavljani, ali drugi ljudje, kateri so po®
okriljem cesarske in kraljevske zastave. ISt
tako dobode cesarski in kraljevski konzulski
aradnik, ako zaprosi, od sijamskih oblasteY
vsako potrebno pomo¢ in dovolj moi,.d{
svojo mo¢ nad avstrijsko-ogerskimi drzavijan'
spodobno pokaze ter da siloma ohrani stral

avsirijsko-ogerske monarhije, krajevna ob-
lastva obrnejo do cesarskega in kraljevskeg?

obtozenec kazen zasluzil. Obe strani naj 8¢
bosta najskrbneje ogibale vsake potuhe.

Clen XIII

Ako bi avstrijsko-ogerski drzavljan, k'_'
teri v sijamskem kraljestvu obrtuje, obnemo=

upnikom na korist tudi tako imovino presd”

1

in red v pomorstvu avstrijsko-ogerske monat™
hije po Sijamskem. Takisto naj se tak.r?"r
kadar bi kak Sijamee, kriv ubega (dezerclje)'
ali drugega hudodelstva, ubezal v hiso ﬂ.‘_"-
strijsko-ogerskega drzavljana ali na ladij®

&

konzulskega uradnika, in ta odobri precél
njegovo zaprtje, kakor mu se dokaze, daJe :

gel svoje dolgove pladati, naj cesarski i
kraljevski uradnik vse njegovo imetje vzamér
da ga more pro rata razdeliti med upﬂike' ]
ter naj poskusa, kar more, da dobode v roke 2.
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:eglf’ct N0 means, to seize on behalf of
Teditors a]] the goods the said bankrupt may
Eﬂasess in other countries, and the Consular
n,t_c‘"‘ shall have the aid of the Siamese autho-
'8 for this purpose. And in like manner
ae"sl.amese authorities shall adjudicate and
Minister the efforts of Siamese subjects,

O may become bankrupt, in their com-
Rereial transactions with citizens of ‘the
Allltm-Hungarian Empire.

Article XIV.

Should a Siamese subject refuse or evade

. Payment of a debt to a citizen of the

: Ilst"‘"-l—]uugarian Monarechy, the Siamese au-

Orities shall afford the ereditor every aid and

- %ility 10 recover all that is due to him. In

& manner the Imperial and Royal Consular

‘er shall give every assistance to Siamese

Wbjeets, to recover debts which may be due
' them by citizens of the said Monarehy.

Artiele XV.

In case of the decease of onme of their
“Pective subjects in the dominion of the one
::'lhe other of the high Contracting Parties,
i Property shall be delivered unto the
g ®utor of his will, or if none have been
PPointed, unto the family of the deceased or
Uty bis partners in business. If the defunct
p“';s(‘sses neither a family nor partners in
USiness, his property shall in the dominions
9 botl, the High Contracting Powers be pla-
“d, a5 far the laws of the land permit it,
Under ¢, charge and control of the respective
oBsular officers, in order that these may deal
Vith it in the customary manner aecording to
€ laws and usages of their Countries.

Article XVIL

The Imperial and Royal ships of war
be at liberty to eater the river and an-

shal)

d. s kraljevino sijamsko od 8. maja 1871. 25

dolzencevo, katera bi bila v drugih deZelah.
V ta namen bodo sijamska oblastva konzula
podpirala, kolikor bodo koli mogla. Isto tako
naj sijamska oblastva prisodijo in razdelé
imovino tistih Sijameev, kateri bi ne mogli
svojih obrtniskih dolinosti do avstrijsko-
ogerskih drzavljanov izpolniti.

Clen XIV.

Ako bi se sijamski podloznik kréil dolg
avstrijsko - ogerskemu drZavljanu placati ali
bi se ga ogibal, naj sijamska oblastva rece-
nemu drzavljanu, kar morejo, pomagajo, da
laZe dobode svojino. Isto tako bode eesarski
in kraljevski konzulski uradnik sijamskim pod-
loZnikom, kar bode mogel, pomagal, da od
avstrijsko-ogerskih drzavljanov izterjajo, kar
Jje njihovo.

Clen XV.

Kadar kdo iz ozirnih podlozaikov umerje
v ozemljiji tega ali onega visokih pogodnikov,
naj se njegova ostalina (zapustek) izroéi zvr-
sevaleu njegove zaduje volje, ali kjer takega
nij, rodovini ali mrliéevim soobrinikom. Ako
mrli¢ nima ni sorodnikov ni soobrtnikov, naj
se ostalina v drZavah obeh visokih pogodni-
kov, kolikor to deZelni zakoni dopudéajo,
izro¢i ozirnim konzulskim uradnikom v shram-
bo, da bodo z njo delali, kakor je navadno po
postavah in obiéajih svoje deZele.

Clen XVI

Cesarske in kraljevske vojne ladije smejo

iti ua reko in pri Paknamu zusaditi maudcka

5e
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chor at Paknam, but they must inform the
Siamese authorities of their intention of going
up to Bangkok and have an understanding
with the said authorities coneerning the place
where they are to anchor.

Article XVIIL

Should a vessel belunging to the Austro-
Hungarian Monarchy in distress enter into a
Siamese Port, the local authorities shall give
every possible assistance for her being repai-
red and revietualed, so that she may be en-
abled to continue her voyage. Should a vessel,
belonging to the said Monarchy, be wrecked
on the coast of the Kingdom of Siam, the
Siamese authorities of the nearest place, being
informed thereof, shall immediately give every
possible assistance (o the erew, shall supply
their wants, and take all measures necessary
for the salvage and protection of the vessel and
cargo, and shall afterwards inform the Imperial
and Royal Consular officer of what has been
done by the said authrorities, in order that the
Consul together with the competent Siamese
authorities may take steps for sending the
crew to their Homes and for preserving and
disposing of the wrek and the cargo and
adjusting any legal claims thereon.

Artiele XVIIL

By paying the duties of importation and
exportation as after mentioned vessels belon-
ging to the Austro~Hungarian Empire and their
cargoes shall be free in Seamese Ports of all
taxes of tonnage, Pilotage, Anchorage and of
any other tax whatever either on their arrival
or on their departure. Such vessels shall enjoy
all privileges and immunities which are or shall
be granted to Gunks and to Siamese vessels
themselves, as well as.to the vessels of the
most favoured nations.

Artiecle XIX.

The duties to be levied on merchandize
imported by vessels of the Austro-Hungarian

d. s kraljevino sijamsko od 8. maja 1871.

(sidro); a ¢e hotejo popluti gori v Bang!f?k:
naj sijamskim oblastvom dadé glas in z W™
se dogovoré o pristajaliséi.

Clen XVIL

Kadar bi ladiji avstrijsko-ogerske mo= -
narhije bilo v sili iti v sijamsk pristan, naj J! =
krajevna oblastva postrezejo in pomaga)®
kolikor morejo, da popravi, kar ji je treba,
da se zaloZi iznova z ZiveZem ter da ji bO‘!e
mogode, dalje odriniti. Ako bi se ladija 1%
omenjene monarhije na pobrezji sijamskega
kraljestva razbila, morajo sijamska oblastvd =
najblizjega kraja, na prvi glas mostvu prece] =
vso mogoco podporo nakloniti, in Cesar J"“
nedostaje (manjka), poskrbeti ter naredit
vse, kar je treba, da se ladija in blago otmé
in obrani, ter naj po tem cesarskim in kra= |
ljevskim konzulskim uradnikom poroéé, kal -
s0 ona storila, da mu bode mogoce s pristojn®
sijamsko oblastjo vred storiti potrebne korake: -
da mostvo domov odpravi, ostanke od ladije
in blaga prejme, o istih ukrene ter vsem po=
stavnim pravicam do njih ustreze.

Clen XVIIL

Platavdi nize omenjene vvoznine in i%*
voznine bodo ladije iz avstrijsko - ogerske
monarhije z blagom vred ob vhodu v sijamske
pristane in ob odhodu iz njih proste vself
beévarin, pristojbin za vodite in sidrigée ali
vseh daviéin katere koli vrste. Take ladije
bodo uZivale vse privilegije in svoboséine
katere so zdaj dodeljene ali se kdaj dodelé,
bodi si yunkam in svojim sijamskim ladijam
bodi si ladijam narodov najvedji pribolj¥ek
uzivajoéih.

Clen XIX.

Col na Dblago, katero se v ladijab
avstrijsko-ogerske monarhije vvaza v sijamsko

-IJ
j
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M‘marchy into the Kingdom of Siam, shall
1ot exceeq three percent on their value. They
Shall be paid in kind or in money at the choiee
0}: the Importers. If the Importer cannot agree
Wlth. the Siamese officer as to the value of

€ Imported merchandize, a reference shall
‘0e Made to the Imperial and Royal Consular

Cer and a competent Siamese functionary,
3"9 after having each called in for consulta-
: O one or two merchants as advisers, if they
Shal) think it necessary, shall settle the diffe-
Tence according to justice,

After the payment of the said import duty
Fthree per eent the merchandize may be sold
Wholesale or retail, fre of any other tax
= cllﬂl‘ge whatever. Should merchandize be
ided and not sold, and be again shipped
OF exportation, the whole of the duties paid
0 them shall be reimbursed. No duty shall
€ levied on any eargo not sold. And no further
Uty, tax or charge shall be imposed or levied
O such imported merchandize, when it has
Pssed into the hands of Siamese purchasers.

Artiele XX.

The duties to be levied on Siamese pro-
» €ither before or at the time of shipment,
Mall be aceording to Tariff, annexed to the
Present Treaty. Every article of produce subjeet

¥ the Tariff to duties of exportation, shall be
i"&e of any duty of transit, or any other duty

“_ally part of the Siamese Kingdom, and all
sl‘mesc Produce which shall have been already

%ed either for transit or for any other cause,
all be no more taxed either under the Tarjff
“rélo annexed, or in any way whatever be-
O%¢ or at the time of the shipment.

duce

If there be any article not included in

€ said tariff, which is now or may be here-
aﬂe.l‘ the produce of Siam, and which is not
Subjected to a duty or governmental charge
of any kind, the Siamese Government shall

27

kraljestvo, ne bodi ¢ez tri odstotke od vred-
nosti. Ta vvoznina se bode, kakor vvazalec
raj§i hoce, smela in natura ali v noveih
opraviti. Kadar se vvazalec s sijamskim urad-
nikom ne more domeniti o vrednosti vvaZa-
nega blaga, pojde stvar na drugi stopinji pred
cesarske in kraljevske konzulske uradnike,
kateri s pristojnim sijamskim uradnikom vred,
posvetovavsi se, kjer bi treba bilo, vsak
z enim ali dvema trgovcema pvivzetima za
veddka (zvedenca) stvar po pravi¢nosti raz-
sodijo.

Kakor je omenjena vvoznina od treh
odstotkov opravljena, sme se blago, prosto
vsake druge daviéine in obteZbe, en gros
in en détail prodajati. Ako se blago na
suho spravi a ne proda in potem zopet v ladijo
vlozi zaradi izvoza, naj se ves placani col
povrne. Sploh naj se ne jemlje noben col od
neprodanega blaga. Na vvaZano blago naj se
dalje drugi eoli, davki ali nakladi ne postav-
ljajo niti od njega pobirajo, potem ko je
preslo sijamskim trgoveem v roke,

Clen XX.

Col, ki se pobira od sijamskih pridelkov,
predno ali kadar se nakladajo v ladijo, bodi
odmerjan po tarifi, katera je priloZena priéu-
joti pogodbi. Vsak po ti tarifi izvoznemu colu
podvrien predmet bode po vsem sijamskem
kraljestvu prost vsake prevoznine ali druge
daviéine, in isto take bhodo wvsi tisti si-
jamski pridelki, ki so Ze placali prevozuino
ali drug davek, povsod prosti vsakega daljs-
njega davka po priloZeni tarifi in po drugem
katerem naéinu, predno in kadar se nakladajo
v ladijo.

Ako bi se predmeti, ki se v Sijamu pri-
delujejo, ali se utegnejo tam kdaj pridelovati,
v ti tarifi ne imenovali ter bi ne bili podvrZeni
nobeni colni ali drZavni davs&ini katere koli
vrsle, bode sijamska vlada imela pravico,
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have the right to levy a single tax or duty on
such article, provided always that such a tax
or duty be moderate and reasonable.

The right of the Siamese Government
is recognized for making such arrangements
respecting the importation and sale in Siam
of deleterious and dangerous articles as may
be necessary for the protection of the publie
health and safety. !

Artiele XXIL

On paying the duties above mentioned,
which are not to be augmented in future, the
citizens of the Austro-Hungarian Monarchy
shall be at liberty to import into the Kingdom
of Siam from the Austro-Hungarian Empire
and foreign parts, and likewise to export for
all destinations all goods, which en the day of
the signing of the present treaty are not the
subject of a formal prohibition or a special
monopoly.

Article XXIL

Goods, whose importation and sale in
Siam are at present subject to certain re-
strictions, are:

1. Guns, bullets, gun-powder, ammuni-
tion and other implements of war, which,
aceording to Tariff Sect. IV, can only be sold
to the Siamese authorities or with their per-
mission, and if such permission is not given,
must be reexported.

2. Opium, which ean be imported free
of duty, but can only be sold to the opium
farmer or his agents,

In the event of no arrangement being
effected with them for the sale of the opium,
it shall be reexported and no import or duty
shall be levied thereon.

Any infringement of this regulation shall
subject the opium to seizure and confiseation.

Respecting the import and sale of fer-
mented and destilled liquors, the citizens of
the Austro-Hungarian Monarchy shall enjoy
the same privileges and be subject to no other

d. s kraljevino sijamsko od 8. maja 1871.

lu,

podvreéi tako blago gladkemu davku ali €0
4 . - v
ki mora vendar biti zmeren in pravsen.

Sijamski vladi se priznava pravica, ©
vvozu in prodaji pokonéevalne in nf?‘fa"'“e
robe po Sijamskem izdati ukaze, kateri bi se
ji zdeli potrebni v ohrambo javnega zdravstva
in varnosti.

Clen XXI

Platavéi imenovane cole, ki se ne smeJo
v prihodnje povisati, bodo av.'sl;rijsko-(Jgers]‘l
drzavljani vsako blago, katero o dnevi pod-
pisa pricujoée pogodbe nij redoma prepove
dano ali se ne S$teje k refem posebnegd
samotrja, iz avstrijsko-ogerskih in tujih pri-
stanov v sijamsko kraljestvo svobodno yvazall
in tako isto, izvazali, kamor jih hode volja.

Clen XXIL

K blagu, katerega vvoinja in prodaja
v Sijamu je zdaj pod neko omejitvo, spadajo:

1. Topi, krogle za tope, smodnik, sire=
livo in druge vojne priprave, ki se po oddfl’
ku IV priloZene tarife smejo samo sijamskim
oblastvom ali z njihovim dovoljenjem proda-
jati, ter jih je zopet iz defele odpraviti, ¢e €
ta dovolitev ne podeli. -

2. Opij, ki se sicer sme brezcolno vvd~
zati, a samo zakupniku opija ali njegovim
opravnikom prodajati. :

Ce se opij tako ne proda, zopet ga J¢
odpraviti iz deZele, a ne placujo¢ nobeneg?
davka ali cola.

Prestopniku tega ukaza se opij odvzameé
v imenu drZave.

Kar se tice vvazanja in prodajanja 0poJ”
nih pijaé in Zganja, bodo awﬁtr'Ijsko-Ogel"‘kl
drzavljani uzivali iste privilegije niti ne b".do.
pod drugimi utesnitvami, nego pod katerim!

P e —————

LR NAYs. !
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Testrictions than those, agreed upon with re-
Bard to french subjects in the convention of
August 7" 1867.

~ The Siamese Government reserves tho
self moreover the right of probibiting the
Xportation of rice, fish and salt whenever it
shall find reason to apprehend a dearth in the
Country. But such prohibition, which must

¢ published one month before being enforeed,
shall not interfere with the fulfilment of con-
ltacts made bona fide before its publication;
the merchants of the Austro-Hungarian Monar-
l_lly shall however inform the Siamese autho-
Mlities of any bargains, they have concluded
Previously to the prohibition. It shall also be
P‘_‘J'mitted that ships, which have arrived in
s_'am at the time of the publication of said pro-

ibition, or are on their way to Siam from Chi-

Dese ports or from Singapore, if they had left

these ports before the prohibition to export
ould be known there, may be laden with rice,
fish and salt for exportation. Specie, bullion,
Provisions and personal effects may be impor-

_.ted and exported free of duty. Should the

iamese Government hereafter reduce the
luties on goods imported or exported in
iamese or other bottoms, vessels belonging
1 the Austro-Hungarian Monarchy, which

Mport or export similar produce, shall imme-

'diﬂtely participate in the benefits aceruing from
Such 4 reduction.

Artiel e XXIIL

The Imperial and Royal Consular officer
Shall gee that merchants and shipmasters of
the Austro-Hungarian Monarchy conform them-
Selves to the regulations annexed to the present
tl‘eaty and the Siamese authorities shall aid them
10 that end. All fines levied for infractions of
the present treaty shall belong to the Siamese

GO\'ernment.
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so francoski podloZniki po pogodbi od 7. av-
gusta 1867.

Vrhu tega si vlada sijamska pridriuje
pravico, prepovedati izvoz rajZa, rib in soli,
kadar bi se ji zdelo, da se je bati nedostatka
(pomanjkanja) v deZeli sami; a taka prepoved,
katero je treba mesec dni razglasiti, predno
zatne veljati, ne bode imela nobenega vdej-
stvovanja na izpolnitev takih pogodeb, ki so
bile v dobri veri sklenene pred nje razglasom;
a trgovei iz avstrijsko-ogerske monarhije naj
sijamskim oblastvom naznanijo vsako kupnjo,
katero bi bili storili pred prepovedjo. Tudi
bode dovoljeno, naloZiti z rajzem, ribami in
soljo take ladije, ki so ob oznanilu prepovedi
v Sijam Ze dospele, ali ki so med potjo, ki-
tajsko pristanisée ali Singapore zapustivsi,
predno se je ondi o prepovedi izvoza kaj
vedeti moglo. Gotovi denar, nepokovano
zlato in srebro, ZiveZ in osebna roba se smejo
brezcolno vvazati in izvazati. Ako bi sijamska
vlada pozneje zniZala col na katero v sijam-
skih ali drugib ladijah vvaZano ali izvaZano
blago, pridejo koristi take znizbe brz v prid
tudi enakim pridelkom, kateri se v ladijah
avstrijsko-ogerske drzave vvazajo ali izvazajo.

Clen XXIIL

Cesarski in kraljevski konzulski uradniki
naj gledajo na to, da se trgovei in brodniki
avstrijsko-ogerske monarhije vedé po propi-
sih, priloZenih pri¢ujoéi pogodbi, in sijamska
oblastva jib bodo v tem podpirala. Vse globe,
v katere zapadejo prestopniki pri¢ujoée po-
godbe, dobode sijamska vlada. :




<
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Artiele XXIV.

The Government and the citizens of the
Austro-Hungarian Monarchy shall be allowed
free and equal participation in any privileges
that may have been, or may hereafter be
granted by the Siamese Government to the
Government, Citizens or Subjects of any other
nation.

Artiele XXV.

After the lapse of twelve years from the
date of the ratification of this treaty, upon the
desire of either of the High Contracting Powers
and on twelve months notice thereof, this trealty,
together with the tariffand regulations hereunto
annexed, and those that may hereafter be intro-
duced, shall be subject to revision by Commis-
sioners to be appointed on both sides for the
purpose, with power to make such alterations,
additions and amendments, as experience may
proye to be desirable.

Article XXVL

Should any question or controversy arise
between the High Contracting Powers which
is not settled by amicable diplomatic intercourse
or correspondence, it is hereby agreed that
the settlement of such question or controversy
shall be referred to the arbitration of a friendly
neutral power to be chosen by common accord
and that the result of such arbitration shall be
accepted by the High Contracting Parties as
a final decision.

Article XXVIL

The present treaty is exeeuted in fourfold
copies in the German, the Siamese and the
English languages. All these versions have one
and the same meaning and intention, but the
Eaglish text shall be looked upon as the ori-

Clen XXIV.

Vladi in drZzavljanom a\'strijsko-oge"hm
dopuica se, da bodo svobodno in enake fle-.
lezni vseh privilegij, katere je doslej a]: .
kdaj sijamska vlada dovolila vladi, podlozﬂ"
kom ali Jjudém katerega drugega niroda.

Clen XXV.

Ko mine dvanajst let, od dne, katereg?
se ta pogodba pritrdi, bode po Zelji teg 1
ali 6nega visokih pogodnikov, in sicer l.i\*'
najst mesecev po izreteni taki Zelji, priéujoc® |
pogodba z niZe priloZenimi propisi in tarlf_ﬂ g
in s propisi, ki se utegnejo pozneje izdath
podvriena pregledu po komisarjih od obeh -
strani za to imenovanih, in ti bodo iﬂ.lfl‘ 3
oblast, predrugaiti, poboljsati in dopolniti J°
s pristavki, kakor bode izkusnja do tiste dobe
ucila.

Clen XXVL

Ako bi se med visokima pogodnikom?
o éem primerilo prepirno vprasanje ali ra¥
litno mnenje, katero bi se ne dalo aravoal
s prijateljskim diplomatiénim obéenjem alt
dopisovanjem, ustanavlja se o tem to, da s¢
reditev tacega vprafanja ali razlicnega moenjt
poloZi pred razsodnidtvo prijateljske nevtraln®
po vkupni domenitvi izbrane drZave, i .
visoka pogodnika ta razsodni izrek priznatd
za dokonéno razsodbo.

Clen XXVIL

Ta pogodba je izdana Stivikrat v 0™
ikem, sijamskem in angleSkem jeziku. VS ©
izdatki imajo isti zmisel in pomen, ali anglesk!
tekst se Steje za izvirni (prvotni) tekst takos




Kos 1Il. — 8. Pogodba o prijateljstvu i. t.

8inal text of the treaty, to that if any different
'“tel:pretation of the German and Siamese
Yersions should ever occur, the English text
Shall determine the sense.

The treaty shall take effect immediately,
Md its ratifications shall be exchanged at

angkok within eighteen months from the
Present date,

In wittness whereof the above-named

Ie"ipﬁfential'ics have signed and sealed the
Present Treaty.

_ Bangkok on the seventeenth day of May
‘,lhe vear one thousand eight hundred and

’m}' nime of the Christian era, corresponding
~ “the 7." day of the waxing moon of 7."
Month year of the Small Dragon, first of the
teade, Siamese civil era 1231.

Baron Anthony Petz,

Rear Admiral.
Krom Hluang Wongsadhiraj Sanid.
Chow Phya Bhudharabhay,

Minister of the northern provinces,

Chow Phya Surawongse Way Waddhne,

Prime Minister and Minister of War.

Chow Phya Bhanuwongse, Maha
Kosa dhipate,

Minister for Foreign Affairs.

Phaya Chareun Rajamitri,
International Judge.

(Bloveniach.)

d. s kraljevino sijamsko od 8. maja 1871. 31

,da ako bi se kje nemski in sijamski tekst
razliéno tolmaéil, razlo¢i anglesko izdanje.

Pogodba pridi precej v moé, in nje pri-
trdila naj se izmenjajo v Bangkoku v osem-
najst mesecih od dauasnjega dne.

V dokaz so s kraja imenovani pooblascenc
pogodbo podpisali in vsak svoj pecat na-njo
pritisnili.

Tako storjeno v Bangkoku dne (sedem-
najstega) 17. maja leta tiso¢ osem sto Sest-
deset devetem kristijanskega steviljenja, pri-
merno sedmemu dnevu rastoce lune, v sed-
mem mesecu leta malega zmaja, prvem dekade
t. j. v letu 1231 sijamskega drzavljanskega
steviljenja.

Podpis:

Baron Petz,
konter-admiral.

Krom Hluang Vongsadhiraj Sanid.
Chov Phya Bhudharabhay,

minister severnih deZel.

Chov Phya Suravengse Vay Vadhne,

prvomestni minister in vojni minister.

Chov Phya Bhanuvongse, Maha Kosa
dhipate,

minister vnanjih reéi.

Phaya Chareun Rajamitri,

sodnik o mednarodnih reééh.
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General Regunlations

under which the trade ot the Austro-Hungarian
Empire is to be conducted in Siam,

Reg. 1.

The master of every Ship of the Austro-
Hungarian Monarchy coming to Bangkok to
trade, must, either belore or after entering
the river, as may be found convenient, report
the arrival of his vessel at the Custom House
at Paknam togetlier with the number of his
Crew and Guns, and the Port from whence
he comes. Upon anchoring his vessel at
Paknam, he will deliver into the Custody of
the custom house Officers all his Guns and
Ammunition, and a Custom house officer will
then be appointed to the vessel and will pro-

ceed in her to Bangkok.

Reg. 2.

A vessel passing Paknam without dis-
charging her Guns and Ammaunition as di-
rected in the foregoing regulation will he
sent back to Paknam to comply with its pro-
visions, and will be liable to a fine not excee-
ding eight hundred Tikals for having so
disobeyed. After delivery of her Guns and
Ammunition she will be permitted to return
to Bangkok to trade.

Reg. 3.

When a vessel of the Austro-Hungarian
Monarchy shall have east anchor at Bangkok,
the master unless a Holyday should intervene,
will within four and twenty hours after arri-
val, proceed to the Imperial and Royal Con-
splate and there deposit his ships papers, bills

Obéni propisi
o trgovini avstrijsko - ogerske monarhij®
v Sijamu.

§ 1.
Kapitan vsake ladije iz avsh‘ijsko—ug‘?";
ske monarbije, ki zaradi trgovanja v Bangko
pride, naj, — kakor se mu primerneje zdi, =~

ali predno prestopi na reko ali pozneje, pri= =

hod svoje ladije zglasi Paknamski culniji“'_"
ob enem pové, koliko ima mosiva na ladijy
koliko topov, koliko pudek, in iz kateregd
pristanis¢a prihajo.  Kakor mu  se lalilji'
v Paknamu usidri, naj vse svoje tope in pus_,kﬁ
z municijo vred di  colnijskemu uradniku
v shrambo, in po tem se ladiji prida en col-
nijsk uradnik, in pojde z njo v Bangkok.

' Rl ¥

Vsaka ladija, ki je sla mimo Paknama
a nij ondi oddala svojih topov in pusek s stre=
livom vred, kakor je tu gori zapovedano, 74°
vrne se nazaj v Paknam, izpolnit én predpis
ter za lo nepokorséino jej je placati Se osel
sto tikalov globe. Po oddanih topih, puskab
in streliva dopusti jej se, vrniti se v Bangkok
zaradi trgovanja,

g &

Kakor je ladija avstrijsko-ogerske m0~
narhije v Bangkoku macek vrgla, naj kapiteD
e nij praznika vmes, v §tiri in dvajset ura
po prihodu gre na cesarski in kraljevski kon*
zulat ter naj ondi izroéi ladijna pisma, €0n”
nossemente i. t. d. s praviénim manifesto™

|
|
é
1
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of lading e, together with a true manifest
Of hiy import cargo and upon the Consular
Officer reporting these particulars to the
Custom house, permission to break bulk will
i once he given by the latter.
For neglecting so to report his arrival
°'_' for presenting a false manifest, the master
il subject himself in each instanee to pe-
llalty not exceeding four hundred Tieals; but
€ will be allowed to correct within twenty
OUr hours after delivery of it, to the con-
il_llar officer any mistake he may discover in
8 manifest without incurring any penalty.

Reg. 4.

A vessel of the Austro-Hungarian
E.mPire breaking bulk and commencing to
d'scharge before due permission shall be
., “_l’taiwd, or smuggling either when in the
~ "Wer or outside the bar, shall be subject to
- " penalty not exceeding cight hundred Ticals
- confiscation of the goods so smuggled
- O discharged.

Reg. 5.

As soon as a vessel of the Austro~Hun-
Birian  Monarchy shall have discharged he.
“rgo and completed her outward lading,

'_.P?id all her duties, and delivered a true ma-
_‘!lfest of her outward eargo to the Imperial
ind Royal Consular officer, a Siamese port
“Yearance shall be granted her on application
'om the Consular officer who in the absence
ui: any legal impediment to her departure,
Will then return to the master his ships
Papers, and allow the vessel to leave.

A custom house officer will accompany
the vessel to Paknam, and on arriving there
She  will be inspeeted by the custom house
Oflicers of that station, and will receive from

' the Gdns and Ammunition previously
tlivered into their charge.

33

o pripeljanem blagu vred, in po tem, ko kon-
zulski uradoik colniji naznani vse te redi
posebe, colnija precej dovoli, blago iz ladije
spraviti.

Ako kapitan svojega prihoda tako ne
naznani, ali ¢e pokaZze neresnien manifest,
oboji¢ zapade globi do Stiri sto tikalov; a
dopuséeno mu bode, kake pomote v svojem
manifestu v Stiri in dvajsetih urah po tem,
ko ga je izroéil konzulskemu uradniku, Se
popraviti, in za to ga ne zadene nikakorina
kazen.

§. 4.

Ladija avstrijsko-ogerske monarhije, ki
zacne blago razkladati, ne dobivsi dovoljenja
k temu, ali katera kaj blaga skrivaje odda,
bodi na reki ali zunaj pregraje, bodi si
v svesti globe do osem sto tikalov in konfis-
kacije blaga skrivaje pripeljanega ali tako
iztovorjenega.

§.8

Cim je ladija avstrijsko-ogerske monar-
hije blago izpraznila in zopet novi naklad ali
tovor sprejela, vse svoje davséine placala in
resnicen manifest o izvazanem blaga cesarskemu
in kraljevskemu konzulskemu uradniku izro-
¢ila, di se kapitanu po zaprosbi konzulskega
uradnika sijamsk list o opravljenih davcinah,
in po tem, — ako ladiji drugi postavni za-
drzki odhoda ne branijo, — konzulski urad-
nik vrne kapitanu ladijna pisma in mu dovoli
odriniti.

Colnijski uradnik spremlja ladijo v Pak-
nam; ondi jo ondukaj$nji eolnijski urad-
nik pregleda ter ji nazaj di o prihodu
v shrambo izrodene tope in puske s streli-
vom vred. ‘
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Reg. 6.

All custom-house officers shall carry a
Badge, by whieh they can be distinguished,
when oecting officially and only two eustom
house afficers shall be allowed on board a
vessel of the Austro-Hungarian Monarchy at
oue time, unless a Greater number should
be required, to effeet the seizure of smuggled
goods,

Freiherr von Petz m. p.
Contre-Admiral.

d. s kraljevino sijamsko od 8. maja 1871.

§. 6.

Vsi colnijski uradniki bodo nosili ﬂﬂl":
¢ilno znamenje, po katerem jih bode mO¢!
poznati, ko bodo svoj urad vrsili, in vsele]
bosta samo dva colnijska uradnika ob ene®
smela stopiti na avstrijsko-ogersko ladijo 3
ne veé, razen kadar bi bilo vecjega Stevila
treba, da bi kontrabant jemali.

Podpis: Barem Petz, konter-admiral.

Podpis: Krom Hluang Vongsadhiraj Sanid:

Podpis: Chov Phya Bhudharabhay, minister
severnih dezel.
Podpis: Chov Phya Suravongse Vay Vadhne.

prvomestni minister in vojni ministery

Podpis: Chov Phya Bhanuvengse, Maha

Kosa dhipate, minister vnanjih redi.

Phaya Chareum Rajamitri, sodnik
o moedndrodnih re¢éh.

Podpis:
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Tariff Tarifa
o Export and Inland Duties to be levied on |izvoznih in notranjih colov, ki se bodo po-
articles of Trade. birali od trgovskega blaga.
Section L Oddelek 1.
~ The undermentioned articles shall be Tu niZe nasteti predmeti bodo popol-
Mlirely free from Inland or other Taxes on |noma prosti notranjih eolov ali drugih, pride-
duction or Transit, and shall pay Export- |lovanju ali prevezau po Sijamskem naloZenih
MUty as follows: davs¢éin, ter plaéujejo samo to izvoznino:
e T s e——rtr
= v = = @ £
: 1 Y\'nry - 10} — 2 tonay L) Slonovakost 2w o o 10 — | — [Pt
2 Gamboge . gl ied Vo o Gumignt, 0 0 o §l e SRR
3| Rhinozeros Horns . . |50 — | — | — | 8 Nosorogovi rogi 80 — | — | —
4 Gardamums best . . . |14 — | — | — | 4|Kardamom, najboljsi . . 14| — | — | — |
5 v bastard . .| 6 — | — | — | b »  nepravi 6 — | — | —
6| Dried Mussles . 1} — | — | — | 6|Posus, skoljke (skorepn.)r ) —| — | —
7| Pelicans quills . 2f 2| — | — | 7[Nejesitove(pel.) per.tulj| 2| 2| — | —
8| Betel Nut dried 1) — | — | — | 8|Posudeni betelovi oreski.| 1| — | — | —
MKl‘achi wood —| 2| — | — | 9|LesKrachi . . — 2 = —
19 Sharks Fins white 6| — | — | — | 10|Plavuti pozerunove, bele | 6. — | — | —
1 »  Dlack ; Siratsedil T4 A @ érne] 3 — | — —
R Lukkrabau Seed . . .|—| 2 | — | — |12|Seme od Lukkrabera — 2| = —
B3l Peacocks Tails . . . . J10] — | — ' 100{ 13| Pavovi repi . ol — l — | 100
1 "4 Buffallo and Cowbones . | 3 Huns per Pienl | 14| Bivolje in kvavje kosti . | 3 hune od pikula
18] Rhinoceros hides . —| 2| — | — |15|Nosorogove koze . . .|— 2| — | —
16| Hide euttings —| 1| — | — | 16| Odrezki od ko . — 1| = | —
717 Turtle shells 1] — J o AR Felrevine < v L y § BT et E RS !
18] Sof Turt shells | R el (R OSNE | 1 = mehke )| P e RS
119]Bache do Mer . ™ P I — | — |19|Béche de Mer . | B (33 5
h%h“ish maws . . . . . 3 — | — | — |20[Kibji zetodei 8| et
211Birds nests uncleaned . 20 per Cent 21| Neodistena ptidja gnjez-
' PR e B 20 odstotkoy

]
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mmpem— e “”T
fglg|e g |e]d
3 5| & HERE
e & | 2 Blé | & | =
22/Kingfisch. « feathers . . 1 6/ — | — | 100f22| Peresa od kingfischerja . b' — | 100}
23| Cute : - 2] — | ieal 23| Cuteh —| 2| — |pikha
24 BeychéS: J(Nuxvomica)]—| 2 | — 24} Seme od Beyche . O B
|25 Pungtara. seed —| 2| — | — | 25| Seme od Pungtarai . <l 2=
26 Gum Benjamin . 4 — | — 26| Benzoe gumi 4: | BT
27| Angrai Bark — 2.4 — | — 2% Skur;ia ol Angrai . sl < 1@ op i
28/ Agilla wood . 2 — | — | — | 28|Agiljevina (les) - REEES Bbeats 15
|29 Ray skins . 3 — : = | — | 29| Koke plosnatic (skatov) | 8] — | — | —
30/ 0ld deers horns — \ — | — |30|Rogovi doraslih jelenov . || 1 [ — [ —
31| Soft or_young do . 10 percent 31 mehki ali mladi . 10 odstotkov _
32| Deer hides, fine 8 — | — | 100132 Jelenovina (koze), liéna | 8 - — WOJ
33| , common A T ‘ -} 83 X navadna . 3 —.| — 1
34| , sinews 4) - ! ; picut | 34| Jelenje tetive (Zile) . 4 — | — |pnen
35| Buffalo and Cow hides . i — | 3 35| Bivdlovina in kravjina . 1! SLE P
36| Elephantshones lw‘ - ; s | — | 36| Slonove kosti if — | ==
37| Tiger bones . | iy TS O (L Tigrove kost{ B — | — | —
38 Baffalo haras —| 1| — | — |38|Bivolji rogovi — A==
39| Elephant hiues —| 1| — | — |39|Slonovina . —| A==
40| Tiger skins . w7 1| — | suiue | 40| Tigrovina PSS SRRSO U
41| Armadillo skies . . 4 — | = | picu | 41| Armadiljske koe . A ) Ll $ERES
42| Sticklack 1 1| — | — |42|Lak v pali¢icah 1) 1| =il
43| Hemp . 1| 2 | — | — |43|Konoplje . o o LEl S SR
44| Dried fish Plahong i) 2 | — | — |44|Suberibe(Plaheng) . .| 1| 2| — | —
48| , , [Plasalit 1| — | — = |48 . . (Plssalit) . i TP
46| Sapan wi | —| 2 I | — 46| Sapanovina (les) . L 1 7
47| Salt meat 2| — 47| Soljeno meso 2‘ - RE fr
48| Mangrovehack . Sl [l Rt gt 48| Drevokorenova skorja o T G QLT P 15
49| Rosew ol —1..2 | — | = |49 Roiui les . SHEN WG
50| Ebony . jiag e 50| Ebenovina (les) ]j' f [ A
51| Rice 4 Lxopns | 81| Raji . 4 — | — |xome
52| Paddy . 2| - - ' —~]82 v Inskah 2| el e [ o
. |
|
|
hieiin |
5! |11
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*hall only be subject to one lnland Tax or
"ansit Duty not exeeding the rate now paid.

Seetion 1V.

] Munitions of war are prohibited, unless
Od to the Siamese authorities or with their
“Ongent,

Baron Petz, ko

Section II. Oddelek 1I.

_ The undermentioned Articles being Ti-le predmeti pladujejo nife postav-
;“h-leﬂt to the Inland or Transit duties herein | ljene notranje in prevozne cole — ki se
l:med; and which shall not be increased,| vendar ne smejo zvisati — a ne placujejo
hall e exempt from Export Duty: iZvoznine:

— - -
B | 183 N
W A L2 8
el @ & A R
r (779
+ F : ! ‘.
:3 Sugar, white —| 2 | | picu | 33| Beli cuker —| 12 | — |Fikel
| = — | — |54 Rdeéi Bl R Bl B Gl s
al I r BombaZz, cisti in necis- | | | |
; 55 Cotton clean and unclean 10 per Cent 55|  ceni . i0 odstotkoy
58 Pepper | — piewt | 56| Poper . , LB 1} <= }—" ] rikula
57 Saltfish-Platu I} — | ~— |10.000] 57| Soljene ribe (Platu) . 1| — | — [tes00
58 Befms and Peas one twelfth 58] Bob in grah . ; dvanajstino
89 Dried Prawns —} — | — | — | 58] Subhi morski raki . —_ =] =] —
60 Tfl seed —| — | — | — |60} Seme od Teela . — — | — | —
ﬁl Silk, raw . —| — | — | — | 61] Svila, sirova e Wwms irmentl B
32 Bees Wax one fitteenth 62| Vosk cebelni petnajstino
63 Tallow . 1| — | — ! piew | 63| Loj . {| — | — |rikona
34 §all : gt - | Koyau | 64| Sol . 6] — | — Kores
%8 Tobaceo i 2| — 1o 65) Tabak . | M 35 B By
‘ : njev
Seetion 111 Oddelek 111
i All goods or produce unenumerated in Vse v tej tarifi ne nasteto blago bode
S Taviff shall be free of Export Duty and | prosto izvoznine in podvrzeno samo notranje-

mu ali prevoznemu cclu, ki ne sme presezati
zdaj placevanega zneska.

Oddelek 1V,

Vojno municijo prodajati je prepove-
dano, sme se prodati samo sijamskim oblast-
vom ali komur ona dovolijo.

nter-admiral.

Krom Hluang Wongsadhiraj Sanid,

Chow Phya Bhudharabhay, minister severnih dezel.

Chow Phya Surawongse Way Wadhne, prvomestni minister in vojni minister.

Chow Phya Banuwongse Maha Kosa dhipate, minister vnanjih reéi.

Phaya Charem Rajamitri,

sodnik o mednarodnih reééh.
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38 Kos I1l. — 8. Pogodba o prijateljsivu i. t. d. 8 kraljeviuo sijamsko od 8. maja 1871,

Nos visis et perpensis tractatus hujus articulis ea omnia, quae in illi
continentur, rata grataque habere declaramus ac profitemur, Verbo Nosit®

Caesareo Regio promittentes, Nos ea omnia fideliter observaturos atque
executioni mandaturos esse.

In quorum fidem, majusque robur praesentes ratihabitionis Nostraé

tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Caesareo Regio appens’
fiarmari jussimus.

Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna die octava mensis Maji, ann®.

Domini millesimo octingentesimo septuagesimo primo, Regnorum Nostroru™
vigesimo tertio. '

Franciscus Josephus m. p.

Comes a Beust m. p.

Ad mandatum Sacrae Caes. et Reg. Apost. Majestatis proprium:

Maximilianus Liber Baro a Gagera m. p., \
Consiliarius aulicus et ministerialis.

—— S —

Zgornja pogodba z doti¢nimi trgovinskimi doloéili in colno tarifo se dovoljenf
v obeh zbornicah drzavnega zbora tukaj razglasa.

Na Dunaji, dne 14. januarja 1873.

Auersperg s. r. Banhans s. r.



